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Folge 49: Zhangjiajie
Die echten Berge von Pandora

Anqi: 大家好，欢迎来到新一期的《聊天学汉语》，今天我们迎来了一位新主持人——Jack。

Jack你好，跟大家介绍一下自己吧？

杰克: 安琪你好！我是 Jack，很高兴认识你，也很高兴能参加今天的播客!

Anqi: 欢迎 Jack的加入！那么这期节目，我和 Jack将继续带大家用耳朵去旅行，发现中文世界

的美丽。今天，我们将带领大家飞往中国湖南的张家界。这里不仅风景如画，还跟好莱坞大片

《阿凡达》有点关系哦！

杰克：Anqi hat erzählt, dass wir uns heute erneut auf eine Reise begeben werden, um die

Magie Chinas und der chinesischen Sprache zu erkunden! Dafür nehmen wir euch dieses Mal

mit in die chinesische Stadt Zhangjiajie in der Provinz Hunan. Die Stadt ist nicht nur bekannt für

seine atemberaubende Natur, sondern sie verbindet auch etwas mit dem berühmten Hollywood-

Film Avatar. Habt ihr euch jemals gefragt, woher die "Hallelujah Mountains" im Film kommen –

die Antwort ist: Zhangjiajie in China! 我以前看过《阿凡达》这部电影。被你这么一提，电影里的

哈利路亚山还真和张家界的山有点像呢！

Anqi：没错，阿凡达中，哈利路亚山的原型就是张家界武陵源景区中的石英砂岩峰林。位于中国

湖南省西北部的张家界，是一座因自然奇观而闻名世界的城市。它的核心景区——张家界国家森

林公园，是中国第一个国家森林公园，也是联合国教科文组织认定的世界地质公园，以奇峰怪

石、峡谷幽谷、云海日出和原始森林闻名。走进这里，仿佛穿越到了另一个星球。

杰 克 ： Anqi verrät, dass die Quarzsandstein-Felsenwaldberge im Wulingyuan-

Landschaftsgebiet von Zhangjiajie das Vorbild für die Hallelujah-Berge im Film Avatar waren.

Zhangjiajie liegt im Nordwesten der chinesischen Provinz Hunan und ist eine Stadt, die durch

ihre Naturwunder weltbekannt wurde. Ihr zentrales Ausflugsziel ist der Zhangjiajie

Nationalwaldpark. Dieser ist Chinas erster Nationalwaldpark und gehört sogar zum globalen

Geopark-Netzwerk der UNESCO. Er ist berühmt für seine spektakulären Felsformationen, tiefe

Schluchten und urwüchsige Wälder. Ein Besuch dort fühlt sich so an, als würde man einen

anderen Planeten betreten.听你这么一说，我越来越想去张家界旅游了。那里最有名的景点是什

么呀?
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Anqi：张家界最出名的景点无疑是武陵源风景名胜区，其中的“袁家界”更是《阿凡达》中“哈利路

亚山”的取景灵感地。园区内有超过 3000根石英砂岩峰林，高耸入云，形态各异，仿佛天然雕

塑。一座座山峰在晨雾中若隐若现，宛如天空中的浮岛，也因此被称为“天空之城”。在这里，你

可以乘坐世界最长的户外电梯——“百龙天梯”，在短短两分钟内从山脚直达山顶，体验云中穿行

的震撼感。喜欢徒步的游客也可以走金鞭溪、黄石寨等经典线路，一路沿溪而行，欣赏绿树成

荫、山石相映的原始美景。

杰 克 ： Anqi zufolge ist die bekannteste Sehenswürdigkeit in Zh angjiajie zweifellos das

Wulingyuan-Landschaftsgebiet. Besonders hervorzuheben ist dabei „Yuanjiajie“ – der Ort, der

als Inspirationsquelle für die Hallelujah-Berge im Film Avatar diente. Im Park ragen über 3000

Quarzsandstein-Säulen in den Himmel, jede mit einzigartiger Form – sie wirken wie natürliche

Skulpturen. Die Bergspitzen erscheinen im Morgennebel schemenhaft, fast wie schwebende

Inseln im Himmel, weshalb man die Gegend auch als „Himmelsstadt“ bezeichnet. Hier kann

man den längsten Outdoor-Aufzug der Welt nehmen – den „Bailong-Himmelsaufzug“. In nur

zwei Minuten bringt er Besucher vom Fuß bis zur Spitze des Berges und bietet ein

atemberaubendes Erlebnis, als würde man durch die Wolken gleiten. Auch für Wanderfreunde

gibt es klassische Routen wie den Jinbian-Bach oder das Huangshizhai-Plateau. 这听上去实在

太有趣了！不过，在张家界大峡谷出了百龙天梯以外还有没有什么其他的名胜啊？

Anqi：除了“百龙天梯”，在张家界大峡谷，还有一座让人“腿软”的地标性建筑——全世界最长、

最高的玻璃桥。这座桥全长约 430米，垂直高度达 300米，桥面完全由透明玻璃铺设，站在桥上

低头看，峡谷景色尽收眼底，仿佛悬浮在空中。无论你是冒险爱好者，还是摄影控，这里都是不

可错过的打卡地。

杰克：Neben dem „Bailong-Himmelsaufzug“ gibt es im Zhangjiajie Grand Canyon noch eine

weitere Attraktion, die einem buchstäblich die Knie weich werden lässt – die längste und

höchste Glasbrücke der Welt. Die Brücke ist etwa 430 Meter lang und hängt 300 Meter über

dem Tal. Der gesamte Boden besteht aus transparentem Glas – wenn man auf der Brücke steht

und nach unten schaut, breitet sich die ganze Schlucht direkt unter den Füßen aus. Es fühlt sich

an, als würde man in der Luft schweben. Ob Abenteurer oder Fotografie-Fan – dieser Ort ist ein

absolutes Muss für alle Besucher. 这些地方看着就腿软，真的有人敢去吗？恐高的人是不是只能

靠闭眼硬撑了？
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Anqi：自中国开放免签过境以来，已经有不少游客慕名去到了张家界武陵源景区，并亲身体验了

“百龙天梯”、大峡谷玻璃桥或者天门山索道。对于恐高症患者来说，这些项目的刺激程度不亚于

蹦极或者过山车。如果大家有兴趣的话，应该可以在 TikTok上找到不少的视频。

杰克：Seit China die visafreie Durchreise ermöglicht hat, sind bereits viele Reisende nach

Zhangjiajie in das Wulingyuan-Gebiet gereist, um Attraktionen wie den Bailong-Aufzug, die

Glasbrücke im Grand Canyon oder die Seilbahn zum Tianmen-Berg hautnah zu erleben. Für

Menschen mit Höhenangst sind diese Erlebnisse mindestens so stimulierend wie Bungee-

Jumping oder eine Achterbahnfahrt. Wer Interesse hat, findet dazu zahlreiche Videos auf

TikTok. 被你说得我都等不及了！今年夏天必须去张家界打卡！除了武陵源，还有哪些不能错过

的景点呀？

Anqi：除了最有名的武陵源风景区，张家界的天门山景区也是十分壮观。天门山被誉为“湘西第

一神山”，拥有世界最长的高山客运索道，全长 7455米，从张家界市区直达山顶。山上的“天门

洞”是一道天然穿山岩洞，高 131.5米，被视为“通天之门”，极具震撼力。

杰 克 ： Neben dem berühmten Wulingyuan-Naturpark ist auch das Tianmen-Berggebiet in

Zhangjiajie äußerst beeindruckend. Der Tianmen-Berg gilt als der „heilige Berg im Westen von

Hunan“ und verfügt über die weltweit längste Hochgebirgsseilbahn – sie ist 7.455 Meter lang

und führt direkt von der Innenstadt Zhangjiajies bis zum Gipfel. Besonders beeindruckend ist

das „Tianmen-Höhlentor“, eine natürliche Felsöffnung im Berg mit einer Höhe von 131.5 Metern,

die als „Tor zum Himmel“ gilt und einen überragenden Anblick bietet.

Anqi：天门山还有一条让无数人肾上腺素飙升的“玻璃栈道”——建在悬崖边缘，脚下是万丈深

渊，一边欣赏山川云海的壮丽，一边考验自己的胆量。此外，还有那条著名的“99道弯”盘山公

路，被称为“通天大道”，是赛车迷和摄影师的最爱。

杰克：Darüber ginaus gibt es auf dem Tianmen-Berg noch einen „Glassteg“, der bei unzähligen

Menschen den Adrenalinspiegel in die Höhe treibt – er ist am Rand einer steilen Klippe gebaut

und unter ihm blick man in den Abgrund. Auf dem Glassteg kann man die grandiose Berg- und

Wolkenlandschaft bewundern und gleichzeitig seinen Mut testen. Außerdem gibt es die

berühmte „99 Kurven“-Serpentinenstraße, die auch als „Straße zum Himmel“ bezeichnet wird

und bei Rennsportfans sowie Fotografen besonders beliebt ist. 有一点现在已经很明确了，张家

界的自然风光堪称一流，绝对值得一游。但除了自然景观之外，还有其他值得前往的理由吗？
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Anqi：当然，张家界不仅自然风光迷人，还拥有丰富的民族文化。这里是土家族的主要聚居地之

一，你可以在“土司城”或者“老院子”等文化景区，看到吊脚楼建筑、土家织锦、传统婚俗展示等，

深入了解这个古老民族的生活与精神世界。

杰克：Anqi hat erklärt, dass Zhangjiajie nicht nur für seine Landschaften, sondern auch für

seine reiche ethnische Kultur bekannt ist. Besonders die Tujia-Minderheit prägt die Region. In

Kulturstätten wie der „Tusi-Stadt“ oder dem „Alten Hof“ kann man traditionelle Stelzenhäuser,

farbenfrohe Tujia-Webereien und Hochzeitsrituale bestaunen – eine echte Zeitreise in das

Leben und Denken eines alten Volkes.

Anqi：土家人的热情好客在他们的歌舞和食物中体现得淋漓尽致。如果大家去到张家界一定要尝

尝原汁原味的湘西美食。比如腊肉炒山野菜：烟熏风味十足，配上鲜嫩野菜，堪称山中一绝。酸

汤鱼也不错，酸香开胃，鱼肉鲜嫩，常见于少数民族家庭聚餐。还有别的地方很难吃到的合渣，

这 是一种用黄豆磨浆煮出的糊状菜肴，健康又有乡土风情。

杰克：Anqi meint, dass sich die Gastfreundschaft der Tujia vor allem in ihrer Musik, ihren

Tänzen und ihrem Essen zeigt. Besonders die Gerichte aus West-Hunan sollte man sich nicht

entgehen lassen! Geräuchertes Fleisch mit wilden Berggemüsen klingt super lecker – genau

wie der Sauerbrühen-Fisch, der sauer-frisch duftet und zart im Geschmack ist. Und dann noch

dieses besondere Gericht namens Hezha aus Sojabohnen – das sollte man unbedingt
probieren!

Anqi：说了这么多美景美食，可能大家已经在心里打包行李了吧～那我们就来点干货，给想去张

家界的朋友们送上一些实用小贴士！

杰克：Nach all den wunderschönen Landschaften und köstlichen Speisen haben viele von euch

vielleicht gedanklich schon die Koffer gepackt – also kommen wir jetzt zu ein paar praktischen

Tipps für alle, die eine Reise nach Zhangjiajie planen!

Anqi：首先，最佳旅行季节是春天和秋天。三四月或者九十月，天气不冷不热，山上的景色特别

美，运气好还能看到云海！第二，张家界山多路陡，一定要穿一双舒服的鞋子，比如运动鞋或者

登山鞋，别穿凉拖！而且山区早晚温差大，白天可以穿短袖，但是包里最好带一件外套，尤其是

要坐缆车或者早上出发的时候。
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杰克：Also, laut Anqi sind Frühling und Herbst die besten Reisezeiten für Zhangjiajie – vor

allem März, April, September und Oktober. Dann ist das Wetter angenehm, weder zu heiß noch

zu kalt, und die Natur zeigt sich von ihrer schönsten Seite. 你说，去张家界玩方便吗？交通怎么

样?

Anqi：交通方面也很方便了。大家可以乘坐飞机到长沙，然后转乘高铁或者飞机去张家界；也有

一些国际城市现在有直飞张家界的航班哦！

杰克：Auch zur Anreise hat Anqi gute Infos gegeben: Man kann entweder über Changsha

fliegen und von dort aus mit dem Zug oder Inlandsflug nach Zhangjiajie weiterreisen. Und jetzt

gibt es sogar Direktflüge aus manchen internationalen Städten – das macht die Planung um

einiges einfacher! 感觉关于张家界，该说的我们都说了。你还有没有什么话想告诉大家吗?

Anqi：最后一个提醒：张家界很多景区现在都需要实 名预约，特别是国家森林公园。出发前一定

要上官网或官方平台提前订票！并且在出游当日携带好订票所用证件，比如护照。

杰克：Ein sehr wichtiger Hinweis von Anqi: Für viele Sehenswürdigkeiten in Zhangjiajie braucht

man eine persönliche Reservierung mit echtem Namen, besonders im Nationalpark. Also –

vorher online buchen und unbedingt den Ausweis oder Reisepass mitnehmen!

Anqi：以上就是我们的“张家界旅行锦囊”，希望你们在旅途中不踩坑，收获满满的美好回忆！

杰克：Vielen Dank, Anqi, für all die spannenden Infos und tollen Tipps zu Zhangjiajie! Ich hoffe,

dass unsere Zuhörerinnen und Zuhörer jetzt genauso begeistert sind wie ich. Ich für meinen Teil

bin jedenfalls überzeugt: Zhangjiajie ist ein magischer Ort, der Naturwunder, Kultur und

Abenteuer perfekt vereint.


